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Abstract

The Speech Act Theory was proposed by Austin when he was teaching at Oxford University in 1962.
His students compiled the book How to Do Things with Words based on their lecture notes. Austin
initially divided speech into two categories: constative sentences and performative sentences. In
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subsequent research, Austin found that these two classifications were not accurate enough. He over-
turned the previous and proposed the “three-part theory of speech and action”, that is, Locution, II-
locution and Perlocution. This article will combine the Speech Acts theory with case analysis and quan-
titative analysis methods to expound the different translations in Xin Kang’s and Rongrong Ren’s
translations of Charlotte’s Web, in order to figure out whether the translations truthfully convey the
Speech Acts of the original text.
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1. 5|8

EHB AR E R 7 =AY 1988 4F 4 1999 4, i R i T 2218 Kk
JEfl. B AN 2001 2 2011 4, BH BRI CEN THE R =AY 2012 2
2020 4, 15 FHEHIERE AR JEREN T FaE KR ]. B AT, B PE A8 AT <R G RE, A s
IR B B [2]. 1B SEIBERIZ O AR Z R FEIT AL, T BT =AY F SRR — =2
HEES S EM AN KRR, RAITAMARN RS, ZRBITXT “BiEa” M “HEa” 1kl
[3]. #RM0, BEHEH—BUTE, BHNTHER T REA SR, B TR EIET N “FHIT
R CTREATN” R CHURUT R o BB SNA N RIS PEEAT NI, BT RS, IRIEIT A
K. REATHE WEAT R, BRI THER, M4 R PR Fi8IT N AT FiE
FPNTT LAY NI AT $84PE. A& REMME S 4], B OB Z0 5P A [ & 15T A0
B BEHBBATA.

2. =B

(1) “You know,” he said, in an important voice, “I’ve thought all along that that pig of ours was an extra
good one.” “He’s a solid pig. That pig is as solid as they come. You notice how solid he is around the shoulders,
Lurvy?”

“Sure. Sure I do,” said Lurvy. “I’ve always noticed that pig. He’s quite a pig.”

“He’s long, and he’s smooth,” said Zuckerman.

“That’s right,” agreed Lurvy. “He’ s as smooth as they come. He’s some pig.” [5] (p. 78)

“SOME PIG” J& B i% B3 NI D0 BUR B AS FERY 88—/, SRR FiRAT N, BISRIE TR 1R AR#
Wi, Pridgscsifd g, —F3 “SOMEPIG” , AT E B T 5EMhik, 220847 37 50U8R A
ZAAFE U . BN LR, AT EURMA SR L TR, BRI TEAT SEIL T LS
17, BT 2 RIAANTT AL AR N K U RAA SR R 1 o R o 2 5 28 5 S AL o 1 32 I8 S il
ITRRIRCR, MATSCE 7 H CRIRE, THE AR BUR AR — Rl s, I BIoHe S R eI,
et s ok . ST BB . X EEREBEAIMERE, Bkt “some pig” VRN “UFHE T, ARTBEN “ ERUE”
TEFECH “some pig” KET “some one” , RIFEMEBANEgAT (FERCRH) , HEEE “HEHEAY,
BN o AR BA XA R, BP0 “EME” , TR WRehs it B RiE s
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Wi “some pig” XF4+ & B AN R 2 Ko T “af48” W TP, M 1 A 1 b s R 2 AR
DURTERNE CCL, “#f3% 7 EBACDUE B 510 K, H AR KA 26 4, HE5 & ETRC
KE, WIS W AEXE, FORERERIHE, JFE “some pig” MHEALIAR) “HER” . CHARK
BB HARMEMERNE, 25 “f” . “F77 . “f7 . HHRE, “H#7 TTRESN H KR
ERRBOL, BIRE LS E Y OB AR IR R UF 4%, BORTAITE IR BEANR],  (ER 3 S X T4 (1 X
WERAYIR N . PEE AEERETR R T “EE” A 3 %, Bl A RSz e
e HUET L, sPOCEESOMURZE RSO AT AR, ISR B RN E RGBS I 5
AN IE R S, A SR B R Ak s e . &0t AT S ERE S, B AT AR
AEERR T, “ERE” BIHEIEE T “some pig” TEL MERFMWER, REREEIAERAREE,
A RIRERIN, AR T8RRI BIAT B/ A AR BE S5 75 R IRAT B KB AL
Ro NFIFE, ZREXIE/LFRZ2LELIE . TEAEFD “solid” « “smooth” #HE L K. WRHEZ
i X PUBIRGE S XAMER, —HWEEHUEY 1. RBEREREG, BE T EAT HE 2R P TR
B [N, ZBoWiE SR VAR RN R RN BRI, AL NSRS 2R, B HER
RSN

(2) Charlotte said, “I think ‘terrific’ might impress Zuckerman.”

“But Charlotte,” said Wilbur, “I’m not terrific.”

“That doesn’t make a particle of difference,” replied Charlotte. “Not a particle. People believe almost any-
thing they see in print.” [5] (p. 85)

1t “somepig” &, N T IR, B XIFSER 6, RARTEH “terrific” , AR N “A
7, AERN TR, BT, YAl BEOIER,  CTANE” WA, #FE ) LE A A
LI Z3L GOk

BT “terrific” HIFIRAT N, ZAMENATN:  “terrific” KT & U “HAFH. HEH”
e NIRRT AR ZAREAMT N ISR EE AR IR EUR A A, T i
B IR B R AT W BUE A “terrific” fEA—FIIEBG, SREZI AR 3 A T B BURAA
HIEE, IR ST R RREhIE R TIX— B R 2ddmR w2, mikFE e (k) wHTHLE, ik
LA T T I R e &, TR BURII L B BNET B, 52, BIRNFIETNE M
Wi, s “terrific” X AMCR, RN thE— R4, MR Wilbur BiZES2IX AN, HIEA RS,
itk “That doesn’t make a particle of difference” B, WIS 4MT AT € BURAN B 4 ANFFLHE
SE, IR B — 1 F RRCRAMKRE T F 52, MHBR T ATE S XEbR B M E /S
Rl FEAE N, AR AT AGNGEBLSE, AR MR e . B Ziw f04r, " ELE B & AT P
WHIRZ L. 18 15 AT A .

HIR, I “aparticle of” F7x “— i JL” » JEH XER 7 —i “notaparticle” 35 & 7 A 1F U H )
B W, Fon—Rhamif o X ERRIESC, AR BOINVERS, WAL T “aparticle of 7, T BREEEAR N
WFE IS ATAL T “aparticleof” , REN “WRAR” , MBUAEER, LD 17X A CAT NAIE 05X
IRAA I 2

i EPTA, X EEPIAN RRAS OB, AR INAT & LB SO IR, B A A A RO B AT N .

(3) Charlotte read the words: “With New Radiant Action.”

“What does it mean?” asked Charlotte, who had never used any soap flakes in her life.

“How should I know?” said Templeton. “You asked for words and I brought them. I suppose the next thing
you’ll want me to fetch is a dictionary.” [5] (p. 94)
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Ak “with new radiant action” AL 1“1 RIHL, 178K, AARGEIAN” (6], TEEEAN T “#r
AoEATEN” (7], RO AR E RAME R & M R Rk, BT EE, ARREEMARE ), E
PN, AT IR, A T ERIMRNILVERBZ HORE, R EN S TR, HH
T VU, BRI B, RRBERRINAN K 5 T LB B B AR

R ) =) [ B A e AR JR I, BRI O 1 B — R iR . SRR AR AR
EARIE” MR AT N, JFRCH IRAUMEMSEBRE R . XATERE AAT B RO A
EEZE. FHZERIL TR AT BUARARTE 2%, BT N2 B 2 A OB A &
o A IREE, WEIEEAR T, RN HER MR, HEF WAT R C A 1R B R A
T HEANZENGEYE OB, BT N BRI T BRSO, S5 =AU AR T R
R EGRF— AT T 7 XR—MRIEAT Y, FEW 7 NRIANZE . B AE AN EIERI T, T
T RS IR R EERIE EIR T BRI A AR AR SR T A . RN X R —F ik, Fde
RSB BRI R . /R & B T /b= ARG RN RIZ ), TR dE4, A
Z b TR TR AR EE EH ARG R, TR RIE AR L H ORI . XBON R R R
JEIR T S8BT NHLR R “to say something is in the full normal sense to do something” [S]AIMER . THI /R
M= WS, RAAESFALBRN, 7 AARHEN S aEN, BEAREILR %25, AR A
SRS R T BUEN, fURON TSR RUESS, R AR AR R R A TEAT MR LA
W, TRREEENIEL TR BN FSMT Ny, AT AR Z B AR R X — A
FPEA%: BEAL. AE. BB, AU RET A CRELRRZS .

(4) Charlotte said: “They don’t catch anything. They just keep trotting back and forth across the bridge think-
ing there is something better on the other side. If they’d hang head-down at the top of the thing and wait quietly,
maybe something good would come along. But no-with men it’s rush, rush, rush, every minute. I'm glad I'm a
sedentary spider.” [5] (p. 57)

FESR SO, VR K iik 983 ik — 1 B AR A I A, ki 2 DA 7 — 2 S0 A
VAR FA 1 Wt BT g B N RAT o s, b 3R B I e —Fh o R HAE 7 1947 07 3, RAMUAAOR Fik
B — R R AU E A WAL PE . 5 b2 A T 5T NSRRI RE . SN AL - B B IR 4t 1 L
g AR RCTh AR 3 B S, W NSRRI T — AN TEAF B AT % R AATTAE MR T (03 SR i it
S, MUTAAIFRESKR” . BUERIFRE “ FAR G MR — A ik 7 2 R i RIA AT . BRIE
TR BEBMEINFE, R T HBRANRREEE Y. Bk L, BRRisEa s 7.
RIEMEF AT, WA BURB RIS R T — DR ZI R O M7 8 I L TE AR A AT AR S A 2K
CEIBHIRD) FFA R LE AR M, P EE R Z ORIE I A, LB A — 2 RE R, (HXS
TR A LU B AR, AL A RS B SCHE R B T RSO R, (HR AR S B A
R, BER EERRFERILEEE, BEVNRIFEWHATE R, @AM, 1) LHEHE
filto HWOAEEN:

HAIATAERT AR T o AT R AN LK 5, AL TEVERIARE, 2085 — LR 1 4
IR AATHR FRABHEAE WX _E— eI, BB ASELE, WP RS HIFARIES K. ATRAMIIA S Tk,
NS PP PP, b, e BT DAFRAR R S 30 WHkark, R 75 SR R A o S . 7

3. &g

W SCE BT S iR T v ER(E & UE RS UEITFE. UERE=AZM), X ot 17 EB.
PRRFRE RIS IR R R S AR A T A . A UL IE I A ) “some pig” « “terrific” . “With
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New Radiant Action” &5 CH G 15 LA SRR @ & BUE N1, 0 15 S0 S 4b 2 E(illocutionary force)
L HUKAT N(perlocutionary act), fHHUITFE518: WU, (LIEEIIREAE 2 HUE LN 5 R fER 1L I8 R
XHIEEATHN, BRAGILESCFRINES. ARASHSGR: 1B 2E4EMEE, mEhmsitzE
AT B8 S LR VAR ARF e R IR RS AT T S Bl AR & AR B A, TR LA B AR APk

IS AT DA B TR N T AT 20 M o BRSSP IRl RO B, R B R 1, B A R & e e,
A F AN R B LIE A i BRI U X B A 00 BE L A 7l AT I 0, (S e S S At

BRSO 2R R LI SCER, N H AR VB AE 77, AT IS R R A SR SR ) W 5 Ah
o R BB R A5 TR RE £ NG D) A o AR TR SHE TR 22 ML F 2 B (B 1B AT A EER)
2 T2 S L SCA R AT, KR A LA AU S AR SRR AR . B IR AN AR
ABEATEISCAR L, HFFRADCY GBI IR U5t VB, B0y LB S R B Rk
Bt T BAZHMERA R, R % T Ay ab B ST A RS R L& B LB A

SE
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